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CARA COLTER

Vækkes af et kys

Oversat af Annette C. Sjørup

MINISERIE: CALANETTIS VINGÅRDE


Dybt i det toscanske landskab kan man finde den maleriske landsby Monte Calanetti. Byen er berømt for sine vinmarker, og i landsbyen ligger også det smukke Palazzo di Comparino. Stedet har stået tomt i månedsvis, men rygtet om en ny ejer spreder sig som en steppebrand … Velkommen til Calanettis vingårde, dette er den fjerde del i miniserien.

 

Kære læser

 

Som forfatter er det altid sjovt at få lov til at være med til at skrive en romanserie. Jeg ved, hvor meget hårdt arbejde, der ligger bag, når redaktørerne begynder at definere et koncept, et tema og en ramme for historierne. Alt dette arbejde samles i en vejledning, som definerer scenen, personerne og historierne i serien.

 

Denne vejledning sendes derefter til de forfattere, der er blevet udvalgt til at skrive på serien. Og så begynder e-mails, ideer, billeder og forklaringer at flyve frem og tilbage mellem os. Jeg har ikke talt dem, men jeg gætter på, at jeg har omkring 200 e-mails, der vedrører denne serie af historier, som foregår omgivet af de smukke solbeskinnede vinmarker i Toscana.

 

Det er i sandhed en fantastisk ting at være med i strømmen af så megen kreativ energi. Det kan være ensomt arbejde at være forfatter, og det er en rar forandring at være i forbindelse med andre forfattere for en kort stund. Jeg håber, at du som læser kan mærke den magi, der kommer, når en gruppe kvinder går sammen om at gøre verden en lille smule bedre med deres budskab om håb og kærlighed. Det kunne jeg i hvert fald.

 

Med varme ønsker

Cara

 


Til gruppen af redaktører og forfattere,

som arbejdede så hårdt på denne serie:

Jeg er stolt af at have været en del af det.

Jeg er fuld af beundring for jeres kreative geni.


FØRSTE KAPITEL

Connor Benson vågnede med et sæt. Det var mørkt. Og varmt. Hvor var han? Somalia? Irak? Afghanistan?

En følelse af fare gjorde ham øjeblikkeligt ekstremt fokuseret på alt og intet. Alle hans sanser var så åbne, at det næsten gjorde ondt.

Connor kunne mærke sengetøjet mod sin bare hud, og han kunne mærke en enkelt dråbe sved glide ned ad tindingen. Han kunne lugte sin egen sved og aftershave og længere væk duften af kaffe.

Han registrerede en lyd over lyden af uret, der tikkede, og sin egen vejrtrækning. Det var en fjern lyd uden for værelset, men Connor vidste, at det var den lyd, der havde vækket ham. Det var den snigende lyd af en person, der forsøgte at være helt stille.

Connor smed tæppet af sig og var ude af sengen i én flydende bevægelse. Han bevægede sig lydløst hen over flisegulvet. Hans kaldenavn i SEAL havde været Katten. Han var 1,95 høj uden et eneste gram overflødigt fedt på kroppen, og hans soldaterkammerater havde ikke ment en tam huskat. De mente en rovkat med dræberinstinkter.

De instinkter førte nu Connor tavst igennem værelset til døren. Hans bevægelser virkede afslappede, men alle musklerne var spændt og klar til angreb.

Han tøvede lige ved døren og registrerede duften af kaffen, selv om den var så svag, at de fleste andre ikke ville have kunnet dufte den. Han vidste, at der stod en på den anden side af døren. Han vidste også, at vedkommende ikke stod direkte foran døren. Det var ikke et gæt. Hans muskler stivnede endnu mere. Hans hjerte begyndte at slå hurtigere. Ikke på grund af frygt. Nej, der var ingen frygt. Kun forventning.

Adrenalinen flød gennem hans årer, idet Connor flåede døren op.

Han blev næsten blændet af solskinnet i gangen, men det stoppede ham ikke i hans bevægelse. Han kastede sig over personen, der havde ryggen til ham og var i gang med at rejse sig op. Han lagde hænderne om spinkle skuldre.

Spinkle?

Hans næsebor blev pirret af en duft, han ikke havde registreret før.

Parfume?

Det var for sent ikke at røre, men det var ikke for sent for ham at beherske sin imponerende styrke. I stedet for at tackle personen nøjedes han med at vende vedkommende uden for døren brat om mod sig. Personen snublede i farten, og Connor kom i fuld kontakt med bløde kurver, som fik ham til at indse sandheden.

Hende.

Connor stirrede lamslået ned i øjnene på den kvinde, han lige havde overfaldet. Hun var tydeligvis ikke en fjende. Han bandede lavmælt, og hun spærrede øjne op, der allerede var opspilede.

Det gik åbenbart op for hende, at hun var presset helt op ad ham, og hun skubbede sig væk.

”Ma sei pazzo!” udbrød hun. Hendes stemme var fantastisk, dyb og sensuel. Og hun havde de smukkeste øjne, han nogensinde havde set.

De øjne var lige nu opspilet i chok, og han så hendes puls hamre helt vildt i hendes slanke hals. Connors kamptræning fik ham til at registrere hver eneste detalje ved hende. Hun havde langt, mørkt hår, der var både tykt og blankt, og det faldt i et skinnende vandfald af mørk chokolade ned over spinkle, bare skuldre.

Hun var meget lavere end ham og iført en farverig blomstret kjole uden ærmer, som understregede hendes feminine figur med en smal talje. Hun var iført sandaler, og hendes tånegle var lakeret lyserøde.

Hendes lyse hud var gylden, som var den kysset af solen. Ma sei pazzo. Det gik op for Connor, at han ikke var i Irak eller Afghanistan.

Han skar ansigt over sin fejltagelse. ”Åh nej,” sagde han højt. ”Jeg er i Italien.”

Nu huskede han det hele. Han befandt sig i en lille landsby i Toscana på en hyggemission for Itus Security, som var det sikkerhedsselskab, som han havde startet sammen med sin kammerat Justin, efter at Justins skade havde fået dem begge til forlade den amerikanske flådes SEAL-team, men af forskellige årsager.

”Si, Italia.”

Ja, han befandt sig i Italien. Hans mor havde været begejstret, da han fortalte hende, at han skulle til den italienske landsby Monte Calanetti.

Italien? Havde hans mor åndeløst spurgt. Hun havde set på ham med håbløst optimistiske øjne og sukket. Landet for amore.

Hvis der var nogen, der var berettiget til ikke at tro på kærlighed, var det hans mor. Hun havde født ham, da hun var knapt nok 16, og hun havde kæmpet med livet som ung, enlig mor.

Connor vidste også, hvad hans mange år i tjeneste i verdens krigszoner havde gjort ham til. Han vidste, at kun en mor kunne se på en kamphærdet og følelsesmæssigt hæmmet mand som Connor og stadig håbe på, at der var kærlighed i hans fremtid.

”Taler du engelsk?” spurgte han den unge kvinde. Hun så på ham med store øjne som et rådyr klar til flugt.

Hun nikkede vagtsomt.

Han kunne ikke bebrejde hende, at hun var på vagt. ”Beklager,” mumlede han. ”Jeg lider vist lidt af jetlag. Jeg var forvirret.”

”Du kom farende ud, som om du forventede en snigmorder,” anklagede hun ham.

Det nyttede ikke at indrømme, at det var lige præcis det, han havde forventet. Der var noget sødt og uskyldigt i hendes ansigt, som fortalte ham, at vold var helt fremmed for hendes verden.

Connor studerede hende, og det gik op for ham, at hvis hans liv ikke var blevet gjort totalt kynisk, ville kvindens blanding af skønhed, uskyld og underspillede sensualitet få ham til at tænke på amore.

”Det må du undskylde. Jeg håber ikke, jeg kom til at gøre dig ondt.” Han havde behersket sine bevægelser, men han havde haft fart på.

”Nej, jeg har det fint,” insisterede hun hastigt, men så lagde hun hænderne på skuldrene og gned dem.

Han trådte tæt på hende igen og var bevidst om hendes duft. Han trak blidt hendes hænder væk. Hun holdt op med at trække vejret og stirrede op på ham.

Hvis han ikke tog fejl, holdt han også op med at trække vejret. Han lænede sig frem og inspicerede hendes gyldne skuldre for skade. Han trådte et skridt tilbage, før han begyndte at trække vejret igen.

”Du har ikke fået nogen blå mærker,” konstaterede han dæmpet.

”Jeg sagde jo, at der ikke var sket noget.”

Han trak på skuldrene, så væk og jog en hånd gennem håret, før han så på hende igen. ”Jeg ville bare være sikker. Hvad betyder det? Ma sei pazzo?”

”Det betyder, Er du vanvittig?” svarede hun og skød hagen frem.

”Okay, fair nok. Det kan jeg ikke bebrejde dig, at du troede.”

Hans sanser var ikke længere i alarmberedskab, men kvindens duft pirrede stadig hans næsebor. Hendes parfume var eksotisk og mere forførende end nogen anden parfume, han nogensinde havde duftet. Han så igen ned i hendes grønne og gyldne øjne, og det gik op for ham, at han kunne drukne i deres dybder af lys og varme.

Men så mindede han sig selv om, hvem han var. Han mindede sig selv om den følelse af fiasko, der fulgte med overalt på jorden som en skygge. Han havde forladt hæren efter næsten to årtier. Han var begyndt at begå fejltagelser. Det var grunden til, at han havde forladt SEAL samtidig med Justin. Der var oftest en meget høj pris at betale, når der blev begået fejltagelser i krig.

Og han havde erfaret personligt, at det var endnu sværere, når det var en anden end dig selv, der var nødt til at betale prisen for dine fejltagelser.

”Det gør ikke noget,” stammede hun, og det gik op for ham, at hun havde set noget i hans ansigt, som han ville have foretrukket, at hun ikke så.

Selvfølgelig gjorde det noget, når han begyndte at overfalde uskyldige civile. Connor kunne se, at hun skælvede let. Hun lod blikket glide ned over ham, hvorefter hun så chokeret op på ham igen.

Han så ned ad sig selv.

”Ups,” mumlede han. ”Beklager min manglende påklædning.”

Hun var tydeligvis pinligt berørt, eftersom hun var blevet ildrød i hovedet. Han burde sikkert også selv have rødmet, hvis han ellers havde haft nogen blufærdighed tilbage, men det havde han ikke. Han havde levet sammen med mænd hele sit voksenliv, og fyre havde en tendens til at føle sig helt tilpas med at spankulere omkring i undertøj.

Men han var stadig yderst bevidst om, at han befandt sig sammen med en smuk kvinde kun iført et par boksertights, der kun dækkede det mest nødvendige.

Han kunne ikke lade være med at finde det charmerende, at hun rødmede så meget, at det så ud, som om hun havde stået med hovedet inde i ovnen.

”Beklager, jeg er så desorienteret,” undskyldte han. ”Jeg har haft et vanvittigt program.” Han tænkte sig lidt om. ”Jeg var i Aserbajdsjan i går og få et team af sikkerhedsvagter på plads til World Food Konference. Og i forgårs … nej, glem det.”

Hun forsøgte at se fattet ud. ”Du må selvfølgelig være Signore Benson.”

”Bare kald mig Connor.”

”Jeg beklager, jeg ikke var her til at tage imod dig i går aftes. Nico sagde, du ville ankomme sent.” Hendes engelske var perfekt med en charmerende melodisk accent. Hendes stemme var fortryllende og sensuel. Connor var overbevist om, at hun kunne læse højt af en indkøbsseddel og få det til at lyde sexet. Det føltes, som om han kunne lytte til hende hele dagen.

”Jeg tror, klokken var tre om natten, før jeg var fremme.”

Hun nikkede. ”Det havde Nico godt sagt. Det var også derfor, jeg bare ville stille noget morgenmad til dig, så du kunne sove videre. Jeg skal være på arbejde om få minutter.”

”Skolelærer?” gættede han.

Hun rynkede brynene. ”Havde Nico fortalt dig det?”

”Nej, jeg gættede bare.”

”Men hvordan gættede du det?”

”Der er bare et eller andet ved din udstråling.”

”Er det en god eller dårlig ting?”

Han trak på skulderen og indså, at han ikke skulle have sagt noget. Det var en del af hans arbejde at læse folk. Nogle gange afhang hans liv og andres liv af hans evne til at læse detaljerne. Det var noget, som hun ikke behøvede kende til her i denne lille beskyttede landsby i Italien.

”Jeg forstår stadig ikke, om det er en god eller dårlig ting?” insisterede hun på at vide.

”Det er en god ting,” forsikrede han hende.

Hun så skeptisk ud.

”Du er meget organiseret.” Han slog ud med hånden mod bakken ved siden af døren. ”Og omsorgsfuld. Så jeg tænkte, at du må være i et erhverv, der kræver omsorg. Lærer. Eller sygeplejerske. Men kjolen fik mig til at gætte på skolelærer. Dine elever kan sikkert godt lide farver.”

Han snakkede helt klart alt for meget. Det måtte være, fordi han havde jetlag. Hun bed sig i læben, der så fyldig og blød ud, og rynkede panden.

”Det er et trick,” svarede hun og lød ikke anerkendende.

”Ikke rigtigt. Det gælder bare om at bide mærke i detaljerne. Alle kan gøre det.”

Hun så ud, som om hun overvejede at studere ham grundigt en ekstra gang, men hun besluttede sig heldigvis for at lade være.

Connor så ned på bakken ved døren, der var omhyggeligt anrettet med en kande kaffe og boller, der stadig var dampende lune fra ovnen. Der var også et lille glas hjemmelavet syltetøj og en stor appelsin.

”Tak, fordi du kunne tage mig med så kort varsel. Jeg burde have arrangeret overnatning i bedre tid, men jeg troede ikke, at det ville være noget problem.”

”Det er det normalt heller ikke,” svarede hun. ”Men maj er den foretrukne måned for bryllupper i maj.”

Bryllupper.

”Åh, signor,” bemærkede hun, og frygten i hendes blik veg for spøgefuldhed. ”Du har ret! Nogle gange kan man se noget hos folk, som de ikke selv fortæller dig.”

”Hvad mener du?”

”Selv om du er her for at hjælpe til med det kongelige bryllup, kan du ikke selv lide bryllupper.”

Han kunne ikke lide, at han selv blev læst lige så ubesværet, som han læste andre.

”Hvad får dig til at sige det?” spurgte han.

”Bare en lille nervøs trækning,” svarede hun, og han troede et øjeblik, at hun ville række hånden frem og røre ved hans ansigt, men hun ombestemte sig og nøjedes med at røre ved sin egen kæbe. ”Lige her.”

Hendes forskrækkelse havde vækket hans beskytterinstinkter, selv om han var skyld i forskrækkelsen. Men hendes observationsevner kunne ende med at være langt mere farlige for ham. Han bed mærke i, at hun havde ignoreret hans invitation til at bruge hans fornavn.

”Jeg er her ikke direkte for at hjælpe med brylluppet,” forklarede han, så hun ikke fik en eller anden absurd ide om, at han skulle stå for blomsterdekorationerne eller sådan noget. ”Mit selskab, Itus, står for sikkerheden. Jeg er her for at rekognoscere i denne måned, så der er styr på alting, når vi kommer tilbage sidst i juli. Men du har ret i, at jeg ikke bryder mig om bryllupper,” indrømmede han bryskt.

”Har du da været med til mange?” Hun hævede et øjenbryn, og han registrerede fare. Drillede hun ham?

”Jeg har desværre deltaget i mange bryllupper,” svarede Connor.

”De fleste ville betragte et bryllup som en god ting. Kærlighed. Håb,” bemærkede hun.

”Hm,” brummede han og forsøgte ikke at skjule sit kyniske syn på sagen. Mange af hans soldaterkammerater var blevet gift gennem årene. Og med forudsigeligt katastrofale resultater. Jobbet var for hårdt for kvinderne, der blev efterladt derhjemme med bekymringerne og frygten for deres mænds ve og vel. Eller de blev ensomme og søgte selskab hos andre.

Men han havde ikke tænkt sig at dele sit personlige syn på kærlighedens flygtige natur med en kvinde som hende, der så bryllupper som et symbol på kærlighed og håb. Med en kvinde som hende var det vigtigt ikke at afsløre noget personligt og holde alting på et professionelt niveau.

”Mit firma, Itus Security, har stået for sikkerheden ved mange VIP-bryllupper. Bryllupper er et mareridt for sikkerhedsfolk. Der er for mange variabler. Lokationer. Gæster. Personale. Fotooptagelser. Middage. En krævende brud.”

”Så du tror ikke på bryllupper, og du er også kynisk.”

”Kynisk er for mildt et ord. Jeg tror, at du måske har regnet ud, at jeg er hærdet af krig, da jeg behandlede dig som en potentiel fjende i stedet for at sige godmorgen, som en normal person ville have gjort,” svarede han tørt.

Sådan. Nu havde han gjort hende opmærksom på, at han ikke var normal.

”Nå, men jeg vælger at fortsætte med at synes, at et bryllup er en dejlig ting.” Hun mødte hans blik.

Connor trak på skuldrene og erkendte, at hans værtinde skjulte en ild under det uskyldige, blide ydre. Men det gjorde ingen forskel for ham, hvilken personlighed hans værtinde havde.

”Tro mig,” mumlede han. ”Bruden skal nok finde utallige måder at gøre mit liv yderst besværligt på i den kommende tid, om hun så vil det eller ej.”

Men det var grunden til, at han befandt sig i landsbyen Monte Calanetti næsten to måneder før brylluppet. Det var ikke for at redde verden fra onde magter, men for at vurdere, hvordan de bedst kunne beskytte nogle kongelige, som han aldrig havde hørt om, fra et land, som han heller aldrig havde hørt om, nemlig Halenica, under brylluppet.

Dette var hans mission. Kvinden foran ham kunne også have gjort hans liv kompliceret, hvis han ikke tilfældigvis var en disciplineret tidligere soldat. Han havde ikke tænkt sig at lade sig distrahere af en lille skolelærer i en blomstret kjole, uanset hvor kær hun var.

Og hun var i høj grad kær.

Og hvis det viste sig at være et problem, ville han bare finde et andet sted at bo. Han havde overlevet at bo nogle ret primitive steder før og var ikke krævende.

”Tak for morgenmand,” sagde han brysk og anlagde en mere formel tone. ”Vær venlig at takke din mor for at give mig et sted at overnatte med så kort varsel, signorina.”

”Min mor?”

”Signora Rossi?”

Der gled et lille forpint smil hen over hendes smukke fyldige læber.

”Nej, signor. Jeg er signora Rossi. Men bare kald mig Isabella.”

Så han havde begået endnu en fejltagelse. Han så nærmere på Isabella, og nu kunne han godt se, at hun alligevel ikke var så ung, som hendes spinkle figur og fejlfri hud havde fået ham til at tro. Hun var nærmere i 30’erne end i 20’erne.

Det var ikke så mærkeligt, at Justin mente, at det var bedst at sætte ham på en bryllupsopgave. Connor lavede fejl til højre og venstre lige for tiden.

Og det var heller ikke så mærkeligt, at Justin havde bemærket til Connor, da han gav ham opgaven: ”Hvornår har du sidst været på ferie? Tag dig god tid i Monte Calanetti. Nyd stedet. Slik lidt sol. Drik lidt vin. Bliv forelsket.”

Justin havde ikke mere grund til at tro på kærlighed end Connor selv havde, men hans ven var lige så slem som hans mor til at være optimistisk. Justin havde endda antydet, at der var en kvinde i hans liv.

”Og tag nu for guds skyld en pause fra svømningen,” havde Justin tilføjet. ”Man skulle tro, du trænede til OL.”

Men Justin, som var hans bedste ven, hans soldaterkammerat, hans bror, var en af grundene til, at Connor svømmede. Justins liv var blevet totalt forandret på grund af en fejltagelse. En fejltagelse begået af Connor.

Så det var udelukket at droppe svømningen, og det var også udelukket at falde for kvinden foran ham. Connor var næsten helt lettet over at erfare, at hun var gift, efter at have mærket hendes kurver presset ind mod sig.

”Grazie, signora Rossi,” forsøgte han sig på klodset italiensk. ”Tak, fordi du har skaffet mig overnatning med så kort varsel. Du kan forsikre din mand om, at jeg ikke har tænkt mig at begynde hver morgen med at overfalde dig.”

I stedet for at smile af hans klodsede forsøg på humor så hans værtinde blot lettere oprørt ud.

Det gik op for ham, at han havde begået dagens værste fejltagelse. Isabella Rossi svarede værdigt. ”Jeg er bange for, at min elskede mand, Giorgio, ikke længere er hos mig, signor. Jeg er enke.”

”Jeg kondolerer,” sagde han akavet.

”Min mand har været død i seks år, og jeg savner ham stadigvæk,” svarede hun stille.

Connor mærkede et underligt stik af noget, han ikke brød sig om. Var det jalousi? Var han misundelig på manden, som denne kvinde tydeligvis havde elsket så højt?

Åndssvage jetlag. Det havde tilsyneladende åbnet op for en del af ham, som normalt var under lås og slå. Han blev irriteret på sig selv og sine flyvske tanker i landet for amore, og Connor vendte sig brat væk fra signora Isabella Rossi, tog morgenmadsbakken og gik ind på sit værelse. Hendes stemme fik ham til at stoppe op, inden han nåede at lukke døren.

”Jeg serverer en enkel middag omkring klokken syv for mine gæster, når jeg har dem,” oplyste hun ham. ”Jeg ville sætte pris på det, hvis du gav mig besked om morgenen, om du ønsker denne service.”

Connors instinkter svigtede ham aldrig, og han vidste, at der var en farlig fysisk bevidsthed mellem dem på et primitivt mand-kvinde niveau. Det var ikke en valgmulighed at sidde overfor hende ved et bord og spise hendes mad.

På den anden side kendte han ikke landsbyen endnu, og han ville være nødt til at spise et eller andet sted i dag, indtil han fandt alternativer. Og Isabella Rossi havde allerede demonstreret, at hun var ekstremt dygtig til at læse folk.

Han ønskede ikke, at hun blev klar over, at han opfattede hende som en trussel i så høj grad, at han var villig til at sulte fremfor at tilbringe mere tid i hendes selskab.

”Ja tak,” svarede han i en omhyggeligt neutral tone. ”Det ville være perfekt i aften. Jeg håber, resten af din dag bliver bedre end starten af den, signora.”


ANDET KAPITEL

Isabella blev stående i gangen og stirrede på Connor Benson, som balancerede morgenmadsbakken på en yderst sexet, meget afklædt hofte. Det føltes, som om hun var blevet kørt ned af en lastbil.

Det var hun på en måde også. Det var ikke, fordi Connor Benson på nogen måde lignede en lastbil. Men hun var nærmest blevet kørt ned af ham og havde mærket hans fulde, nøgne styrke presset ind mod sin egen krop. Det havde været en foruroligende oplevelse på alle måder.

Hans duft pirrede stadig hendes sanser, og hun var overrasket over at erfare, hvor meget hun nød duften af en mand, der lige var steget ud af sengen.

Og nu havde hun tilbudt ham aftensmad. Alle i byen vidste, at hun en gang imellem tog en logerende ind for at tjene lidt ekstra penge. Hun tilbød altid sine gæster middag. Hvorfor føltes det lige pludselig, som om at det var noget stort?

Det var, fordi hendes gæster normalt var pensionerede gymnasielærere eller unge rygsæksrejsende. Hun havde aldrig før haft en gæst som Connor Benson. Man kunne faktisk roligt sige, at hun aldrig havde mødt en mand som Connor Benson før i sit liv.

”Jeg håber også, min dag bliver bedre,” mumlede hun. ”Men det ser ikke lovende ud.”

Manden, som lige nu befandt sig i hendes hus, og som havde stået foran hende uden at være flov over at være næsten helt nøgen, var den diametrale modsætning af Isabellas afdøde mand Giorgio.

Isabella var vokset op i Firenze, og næsten hver dag var hun gået forbi Palazzio Vecchio, hvor kopien af Michelangelos statue af David stod. Statuen repræsenterede den perfekte maskuline fysik, som havde fyldt den skrøbelige Giorgio med misundelse, men hun havde blot afvist hans usikkerhed.

”Sådan en mand findes ikke i virkeligheden,” havde hun forsikret Giorgio. Hun havde slået ud med hånden mod pladsen. ”Se bare. Vis mig en eneste mand, der ser sådan ud.”

Men denne næsten nøgne mand, der stod i døråbningen til det værelse, som hun havde udlejet til ham, gjorde Isabella pinligt bevidst om, at ikke alene eksisterede denne mandlige perfektion i det virkelige liv, men den vækkede følelser i hende, som hun aldrig havde oplevet før.

Tanken var ved at kvæle hende i skyldfølelse, som om hun var illoyal over for sin afdøde mand, så hun forsøgte at bortforklare sine følelser.

Det var bare, fordi hun var blevet trukket så uventet ind mod hans hårde krop, at hun havde reageret så intenst, sagde hun til sig selv.

Hun havde blot været uskyldigt i færd med at sætte hans morgenmad ved siden ad døren, da han var kommet flyvende ud og vendt hende om, så hun snublede ind mod ham.

Og nu føltes det, som om hele hendes verden var blevet vendt på hovedet, fordi hun var tvunget til nærkontakt med hans huds varme silke over de hårde muskler. Hun havde ikke været sammen med en mand i meget lang tid. Denne reaktion på en komplet fremmed havde intet at gøre med hendes forhold til Giorgio! Det var fraværet af mandligt selskab, der tydeligvis havde gjort hende yderst påvirkelig over for fysisk kontakt.

Det hjalp heller ikke ligefrem, at Connor Benson var ufatteligt flot. Det var ikke blot hans perfekte krop, men hans ansigt var også fantastisk. Hans meget kortklippede lysebrune hår understregede et ansigt, der fik folk, og især kvinder, til at stoppe op og kigge en ekstra gang.

Hans øjne var dybblå, hans næse lige, hans kindben høje og hans hage markeret.

Han var indbegrebet af styrke. Hun tænkte tilbage på hans kampberedte reaktion på hendes tilstedeværelse uden for hans dør. Det skræmmende øjeblik, hvor hun var blevet vendt brat om mod ham. Det havde virket, som om det alt sammen var helt normalt for ham.

Der var noget pirrende farligt ved Connor Benson.

Tanken rystede hende. Det føltes, som om hun forrådte Giorgio, som hun havde elsket af hele sit hjerte.

”Jeg er blevet ynkelig,” mumlede Isabella til sig selv på italiensk. En ynkelig ung enke, hvis liv bestod af at passe hus og undervise andres børn. Hun elskede sine elever.

Hvorfor generede det hende, at hendes gæst havde gættet, at hun var skolelærer? Hvad ville hun gerne have haft ham til at tro, at hun var?

Hun indrømmede modstræbende, at hun gerne ville have haft ham til at gætte på noget, der var bare lidt mere spændende.

”Undskyld, hvad sagde du?” spurgte Connor.

Det gik op for hende, at hun havde mumlet noget om at være ynkelig igen, men heldigvis på italiensk. Det gik op for hende, at hun var ildrød i hovedet, som om den indre ild, han havde antændt i hende, kunne ses af ham.

Det kunne den sikkert også. Mænd som ham, der var stærke og muskuløse, flotte og osede af selvtillid, var vant til at udnytte udseendet til at charmere kvinder.

Han havde allerede fortalt hende, hvad han syntes om bryllupper, hvilket viste, at han ikke brød sig om forpligtelser i forholdet. Selv om hun var blevet gift ung og havde levet et beskyttet liv, var hun stadig godt klar over, at en mand som ham, der stod så afslappet halvnøgen foran hende, var lig med problemer.

En mand som ham kunne aldrig være bare sød, loyal og ukompliceret. Connor Benson havde advaret hende. Han var ikke normal. Han var kynisk og hård og hærdet. Hun kunne se sandheden i hans blå øjne.

”Jeg sagde, at du skulle passe på brusehovedet,” røg det ud af hende.

Han hævede spørgende et øjenbryn.

”Det virker ikke ordentligt,” fortsatte hun hastigt.

”Okay?”

”Jeg skal nok få det repareret, men byens eneste blikkenslager er travlt optaget med renoveringen af slottet. Jeg er nødt til at vente, til han har tid. Nu kommer jeg for sent på arbejde,” fik hun fremstammet og ville se på sit armbåndsur for at bekræfte det. Hun havde bare ikke noget ur på. Hun stirrede længe på det bare område på sit håndled, før hun vovede at kaste et blik op på mr. Benson igen.

Et lille smil spillede om Connor Bensons sensuelle mund. Den sult, det smil vakte til live i hende, fik hende til at tænke på en tiger, der har fået øje på råt kød efter at have levet af blomsterblade.

Isabella drejede om på hælen og flygtede.

Og hvis hun ikke tog meget fejl, blev hun fulgt af lyden af dæmpet maskulin latter, før Connor Benson lukkede døren efter sig.

Da hun var kommet ud af huset forsøgte Isabella at overbevise sig selv om, at det var den usædvanligt varme dag, der fik hendes ansigt til at blusse, mens hun skyndte sig ned ad de snoede gader i Monte Calanetti til den folkeskole, hvor hun underviste.

Ja, det måtte helt klart være varmen fremfor mindet om hans stemme og toneleje. Han lød som en cowboy fra en af de gamle amerikanske westerns, som Giorgio havde nydt så meget, mens han var syg.

Connors drævende måde at tale på burde have virket komisk, men det var langt fra tilfældet. Hans dybe stemme havde været blød som et silketørklæde trukket forførende hen over følsom hud.

Hun tænkte på Connor Bensons forsøg på at tale italiensk, da han havde forsøgt at forsikre hende om, at hendes morgener ikke ville begynde med, at hun blev overfaldet. Den udtale burde også have virket komisk, men det gjorde den ikke. Hun synes, det var fantastisk, at han forsøgte at tale hendes sprog.

”Buongiorno, signora Rossi. Du ser smuk ud her til morgen!”

Isabella smilede til slagteren, der var kommet ud af butikken for at bære skiltet ud, men da hun var kommet forbi ham, rynkede hun brynene. Hun passerede ham hver morgen, og han sagde altid godmorgen. Men det var første gang, at han havde bemærket, at hun så smuk ud.

Det var ydmygende. Hendes møde med Connor Benson samme morgen havde vel kun varet omkring fem minutter. Hvordan kunne det være, at det korte møde havde fået hende til at føle sig så anspændt, så sulten og så i live? Og i en sådan grad, at andre også bed mærke i det?

Hun kom i tanke om, at hun ikke havde nået at fortælle ham noget som helst om hans værelse eller faciliteterne. Det måtte hun gøre over middagen samme aften.

Isabella var aldrig distraheret, når hun underviste. Hun elskede sit arbejde og sine elever, og hun var altid fuldt ud koncentreret om børnene. Det var i virkeligheden hendes arbejde, der havde bragt hende til live igen efter Giorgios død.

Men i dag vandrede hendes tanker til spekulationer om, hvilket måltid hun skulle tilberede til sin gæst.

Det ville selvfølgelig være helt fjollet med stearinlys, ville det ikke? Og de ville give ham det helt forkerte indtryk.

Det var flere år siden, hun sidst havde lavet sin mors opskrift på lasagne verdi al forno. Mad, og endda til sidst også duften af mad, havde givet Giorgio kvalme. Isabella blev chokeret over at opdage, hvor meget hun pludselig havde lyst til at lave mad og tilberede et lækkert måltid. Ja, lasagne, friskbagt ciabattabrød og en dejlig rødvin. Hun havde fri klokken et, så hun havde masser af tid til at tilberede det overdådige måltid.

På vej hjem fra skolen gjorde hun stop ved købmanden og bageren og handlede ind. Hun havde flere gode flasker vin fra Nicos Calanetti-vingård, som hun aldrig havde fået åbnet. Når man først havde åbnet vinflasken, skulle den drikkes, og det virkede som spild at åbne en hel flaske bare for hendes egen skyld.

Isabella vidste med det samme, at Connor ikke befandt sig i huset, da hun kom hjem. Hun følte, at hun allerede kendte hans duft, og hun snusede i luften efter ham.

Hun begyndte at pakke varerne ud i sit lille hyggelige køkken. Hun overvejede at klæde om til en anden kjole, som ville få ham til at genoverveje sin opfattelse af hende som skolelærer. Det gik op for Isabella, at det ikke blot var glæden ved at lave mad, der gav hende denne dejlige følelse af forventning.

Det var glæden ved at lave mad til en mand.

Hun afbrød sig selv og satte sig tungt ned ved køkkenbordet.

”Du opfører dig, som om det her var en date,” irettesatte hun sig selv. ”Det er meget farligt. Du befinder dig på dybt vand og ender kun med at blive såret, hvis du leger med en mand som Connor Benson.”

Hun følte også et stik af dårlig samvittighed, som om at hendes tiltrækning til Connor Benson forrådte den kærlighed, hun havde delt med Giorgio.

Alle blev ved med at sige til hende, at det var på tide at komme videre i livet, og hun vidste godt, at de havde ret. Seks år var lang tid for en kvinde at være alene. Hvis hun ikke snart gjorde noget for at ændre situationen, ville hun sandsynligvis aldrig nogensinde få de børn, hun længtes efter.

Men uanset hvad hendes fornuft sagde til hende, sagde hendes hjerte nej. Hendes hjerte var blevet såret nok og var ikke interesseret i at elske igen.

Hun rejste sig langsomt og følte sig uforklarligt trist. Hun pakkede alting væk i stedet for at lade det stå fremme til madlavningen. De madvarer, der ikke kunne holde sig, ville hun tage med i skole i morgen og give til Luigi Caravetti. Han var ugift og boede sammen med sin mor, og hun vidste, at moren havde det svært med at få det hele til at løbe rundt.

Hun åbnede en dåse suppe, som hun normalt ville have gjort, og brød brødet op i mindre stykker. Hun ville invitere Connor til at tage del i dette ydmyge måltid sammen med hende, når han kom. Hun manglede at forklare ham, hvilke services hun ydede, og hvad husreglerne var.

Kort tid efter kom han ind ad hoveddøren. Hun følte sig klar. Eller så klar en kvinde nogensinde kunne være på en mand som ham.

”Der er suppe, hvis du er interesseret,” tilbød hun formelt.

”Grazie, det lyder lækkert.”

Isabella ville ønske, at Connor ikke forsøgte at tale italiensk. Det gav hende lyst til at lære ham nogle enkelte ord og fraser og at rette hans udtale. Hun lyttede efter ham, idet han gik op ad trappen. Hun hørte ham tænde for vandet i bruseren. Hendes tanker gik automatisk til mindet om berøringen med den perfekte krop samme morgen, og hun gøs nydelsesfuldt og fik gåsehud. Det var en advarsel. Hvis hun var fornuftig, indledte hun ikke nogen sproglektioner med Connor Benson.

Han kom ud i køkkenet lidt senere. Åh gud. Han var så stor i det lille rum. Det var, som om han optog al pladsen. Hendes blik var ikke i stand til at fokusere på andet end ham.

Han havde lige været i bad. Han havde en ren skjorte på. Han duftede vidunderligt. Hans hår var mørkt og fugtigt. Han havde ikke barberet sig, så skægstubbene var lange, og hun kunne næsten forestille sig, hvordan de ville føles mod en kvindes hud.

”Jeg håber, du ikke forventede noget hjemmelavet,” begyndte hun. Hendes stemme lød hæs.

”Jeg forventer skam ikke noget overhovedet, ma’am.”

Hans drævende svar gled langsomt hen over hendes hud og forvirrede hendes sanser.

”Isabella,” fik hun fremstammet. ”Bare sæt dig.”

Han satte sig ved hendes bord. Det fik hendes bord til at se ud, som om det var lavet til et dukkehus.

”Isabella,” gentog han, som om han ville prøve at sige hendes navn, og det flød fra hans tunge som honning. Hun ønskede, at hun ikke havde inviteret ham til at kalde sig ved fornavn.

”Her dufter godt,” bemærkede han og så sig interesseret omkring. ”Her er hyggeligt. Det ser præcis ud, som jeg havde forventet, at et italiensk køkken ser ud. Det må være den oprindelige murstensvæg.”

Det lykkedes hende at fremtvinge et svar. ”Du skal ikke lade dig narre af charmen. Huset er over 300 år gammelt. Og det kan være ret meget på tværs.”

”Det tror jeg, at jeg fik oplevet i bruseren lige nu,” svarede han.

”Jeg havde advaret dig.” Hun havde ikke lyst til at tænke på ham under bruseren. Igen.

”Det gjorde ikke noget. Men så vågnede jeg da i hvert fald. Vandet kom, og så holdt det op, og så kom det igen. Jeg vil gerne prøve at kigge på det, hvis du har lyst.”

”Nej tak,” svarede hun bestemt. Hun skulle ikke til at lade sig forføre af forestillingen om, at der var en mand, som kunne hjælpe hende. ”Du er her som gæst i dette hus. Jeg har allerede ringet efter blikkenslageren, men jeg er bange for, at jeg ikke er førsteprioritet hos dem, nu hvor de har travlt med at renovere slottet i forbindelse med brylluppet.”

”Jeg har ikke noget imod at kigge på den for dig.”

Hun følte en sitren af længsel, som hun øjeblikkeligt kvalte. ”Signor, dette hus er over 300 år gammelt. Hvis du begynder at kigge på alle de ting, der er i vejen med det, er jeg bange for, at du ikke vil have tid til at udføre det job, du er kommet for at udføre. Så ellers tak, men jeg skal nok selv finde en løsning.”

Han så lettere skeptisk ud omkring hendes evne til at håndtere et hus, der var 300 år gammelt, men han var fornuftig nok til ikke at sige noget.

Hun hældte suppe op til dem henne ved komfuret og tilbød ham brødet, før hun satte sig ned over for ham. Hun sad rank og stift på stolen.

”Slap af,” bemærkede han stille. ”Jeg bider ikke.”

Hun var flov over at erfare, at det var så tydeligt, at hun var nervøs.

”Bider?” spurgte hun skingert. Hun var frustreret over det billede, hun straks fik i hovedet. Og det involverede den elendige bruser!

”Det er amerikansk slang. Det betyder, at jeg ikke har tænkt mig at gøre dig noget.”

Havde han ikke? Det virkede på hende, som om Connor Benson var en mand, som sårede kvinder uden at gøre det med vilje. Han var en mand, som kunne få en kvinde til at tænke hede tanker eller drømme naive og romantiske drømme, som han ikke blev hængende længe nok til at opfylde.

”Bortset fra i morges,” knurrede han.

”Du gjorde mig ikke noget!”

”Ikke fysisk. Men jeg kan mærke, at du stadig er nervøs i mit selskab.”

Hun kunne mærke, hun blev rød i hovedet. Hun kunne ikke benægte hans ord. Hun valgte at skifte emne i stedet. ”Hvordan var din dag?”

”Stille og rolig,” svarede han. ”Jeg mødtes med Nico og så mig lidt omkring. Det er en meget smuk landsby.”

”Jo tak, jeg er også glad for at bo her.” Hun lød ikke naturlig. Hvad var der i vejen med hende? Men hun var blevet gift i en ung alder, og Giorgio havde været hendes eneste kæreste. Hun var ikke vant til denne slags interaktion med mænd. ”Kunne du tænke dig et glas vin?”

”Jeg drikker ikke normalt vin.”

”Det kan være, du skulle prøve denne her. Den er en af Nicos bedste fra hans Calanetti-vingård.”

”Okay, så ja tak,” svarede han. Hun havde på fornemmelsen, han sagde ja for at få hende til at slappe af, mere end på grund af en interesse i vinen.

Hun rejste sig og fik med besvær åbnet vinflasken og hældte op til ham. Han tog langsomt en tår, mens hun satte sig ned igen. ”Den er rigtig god. Hvordan ville du sige det? Buono?”

”Ja, buono. Nicos vingård er en af de bedste i hele regionen.” Hun tog en tår af sit eget glas. Og så endnu en. Det gik op for hende, at ingen af dem rørte suppen.

Det hele føltes lige pludselig lidt for intimt. Måske skulle hun alligevel ikke have insisteret på vinen. Hun tog en lidt for stor tår og satte glasset fra sig.

Det var på tide at tale arbejde. ”Jeg tilbyder en enkel middag i stil med det her mandag til lørdag. Det er også de dage, jeg arbejder. Jeg holder fri om søndagen. Jeg serverer morgenmad hver dag, men jeg anretter ikke normalt en bakke ved døren.”

”Det tror jeg heller ikke, vi skal risikere igen,” svarede han tørt. Hun havde på fornemmelsen, at han morede sig over hende.

”Det er ikke et hotel, så jeg reder ikke senge,” fortsatte hun strengt.

”Modtaget.” Var det med vilje, han sagde det, som om han var en menig soldat, der blev tiltalt af en overordnet? Opfattede han hende som kommanderende?

”Jeg vasker heller ikke.” Heldigvis. Hun kunne slet ikke bære tanken om at skulle røre ved hans tøj. ”Der er en vaskemaskine ude i bryggerset, som du er velkommen til at anvende. Jeg skifter sengetøj en gang om ugen og håndklæder hver dag.”

”Jeg kan sagtens skifte mit eget sengetøj selv.”

”Okay, det er fint. Tak for det. Du er velkommen til at gøre brug af husets fællesrum, hvis du vil se fjernsyn eller lave mad eller gøre brug af køleskabet.”

Tanken om ham i hendes hus fik hende til at tage endnu en stor tår af vinen.

”Jeg ser ikke fjernsyn,” svarede han. ”Og jeg er vant til at lave mad til mig selv. Jeg ønsker ikke at være til besvær. Jeg fornemmer, at det er lidt besværligt for dig at have en mand i huset.”

Han legede med stilken på sit vinglas, før han løftede glasset op til munden og tog en lang tår, mens han betragtede hende.

Hun skød hagen frem og drak selv af vinen. ”Hvad får dig til at sige det? Det er på ingen måde besværligt, signor Benson.”

Hendes hjerte hamrede i brystkassen. Han trak blot på skulderen og løftede igen glasset op til munden og studerede hende hen over kanten på glasset.

Hun kunne lige så godt have sparet sig at forsøge at benægte, at det var besværligt for hende. Han var ikke en mand, man kunne skjule noget for.

”Bare kald mig Connor,” svarede han. ”Vi er ikke særligt formelle der, hvor jeg kommer fra.”

”Connor,” indvilligede hun. Han havde bidt mærke i, at hun var for formel. Forstod han ikke, at det var for at beskytte dem begge? Men hun sagde alligevel hans navn, selv om det føltes, som om hun allerede befandt sig på dybt vand.

”Og hvor kommer du da så fra?” spurgte hun. Hun ville bevise over for ham, at hun på ingen måde var for formel eller stiv, og at hun var fuldt ud i stand til at konversere høfligt. Hun håbede, at det ikke ville virke, som om hun var desperat ivrig efter at høre mere om ham, hvilket hun på ingen måde var, forsikrede hun sig selv! Hun havde stadig ikke rørt suppen. Det havde han heller ikke.

”Jeg er fra Texas,” svarede han.

”Jeg synes nok, du lød som en cowboy.”

Han lo. Hans latter var dyb og smittende og fik hans ansigtstræk til at virke mindre hårde, og hun kunne ikke lade være med at stirre på ham.

”Isabella …”

Når han sagde hendes navn på den drævende måde, føltes det, som om hun havde drukket hele flasken frem for et halvt glas.

”De fleste tror automatisk, at jeg er smådum, når de hører min accent.”

”Jeg kan mærke, at du er en meget intelligent mand,” svarede hun alvorligt.

”Jeg forsøgte bare at forklare, at i USA kan en lokal dialekt sagtens føre til fordomme. Du tror for eksempel, at jeg er en cowboy. Jeg har så lidt til fælles med en cowboy, som man overhovedet kan have.”

”Åh! Jeg troede, alle fra Texas var cowboys.”

Han lo igen. ”Det er du ikke alene om. Jeg voksede op i et meget fattigt kvarter i Corpus Christi, som er en by ude ved kysten. Jeg begyndte at lave lidt småarbejde på skibsværfterne, da jeg var omkring 11, og en gang imellem blev der fragtet kvæg, men det er også så tæt, jeg nogensinde kom på en rigtig cowboy.”

”11?” spurgte hun forfærdet. ”Det er en meget ung alder at begynde at arbejde i.”

Hans ansigtsudtryk blev afmålt. Han trak på skuldrene. ”Jeg var stor for min alder. Der var ikke nogen, der spurgte om min alder.”

”Men hvorfor begyndte du at arbejde som 11-årig?” ville hun vide.

Han så et øjeblik ud, som om han ikke havde tænkt sig at svare. Så sagde han i en dæmpet tone, ”Min mor var alene med mig. Det var trange tider en gang imellem. Jeg gjorde, hvad jeg kunne for at hjælpe.”

”Var din mor enke?” spurgte hun. Hun og Giorgio havde ikke fået børn, selv om hun havde ønsket sig det på trods af Giorgios sygdom. Men når hun så smerten glide hen over Connors træk, selv om han forsøgte at skjule den, kunne hun ikke lade være med at spekulere på, om det ville have været egoistisk at forsøge at opfostre et barn alene og uden en far.

”Nej,” svarede han blot. ”Hun var ikke enke. Hun blev gravid som 16-årig og forladt af min far, som hun aldrig har villet fortælle mig, hvem var. Hendes egen familie vendte hende ryggen. De sagde, at hun havde vanæret dem ved at blive gravid.”

”Din stakkels mor. Vendte hendes egen familie hende virkelig ryggen?” Hun tænkte på sin egen families reaktion, da hun fortalte dem, at hun havde tænkt sig at gifte sig med Giorgio.

Der er nok hjertesorger i livet, havde hendes mor sagt. Er du virkelig nødt til at opsøge dem ved at gifte dig med en døende mand?

Isabella kunne have påpeget over for sin mor, at hun burde være ekspert i hjertesorger. Isabellas far var konstant hendes mor utro og havde knust hendes hjerte utallige gange. Giorgio var sød og utroligt loyal. Han kunne aldrig finde på at behandle hende på den måde.

Men det ville have været unødigt ubarmhjertigt at påpege det for sin mor, så hun havde ikke sagt noget. Og Isabellas familie havde ikke vendt hende ryggen, selv om de ikke havde været glade for hendes valg.

Connor trak på skulderen. ”Min mor er en fantastisk kvinde. Det lykkedes hende at holde styr på mig og sørge for, at jeg ikke havnede i fængsel i min vilde ungdom. Det kan ikke have været nemt.”

”Det kan jeg sagtes forestille mig,” svarede Isabella dydigt.

Han smilede bredt, som om han havde nydt hvert eneste minut af sin vilde ungdom. ”Jeg meldte mig ind i flåden, så snart jeg var gammel nok.”

”Hvor gammel var det?”

”17.”

Hun hev efter vejret.

”Jeg tjente i den almindelige flåde i to år, og derefter gik jeg videre til SEAL.”

”Hvad er SEAL?”

”Det er en særlig afdeling af flåden for kampdykkere.”

Hun var ikke i tvivl om, at der var mere i det, end han sagde.

”Hvad med din mor? Var hun ked af, at du forlod hende for at melde dig til flåden?”

Han smilede skævt. ”Overhovedet ikke. Og da hun ikke længere var nødt til at bruge al sin energi på at lave mad til mig og holde styr på mig, giftede hun sig med en rig mand, hun gjorde rent for. Hun lader til at være helt vildt lykkelig og har givet mig en hel bunke halvsøskende.”

”Du elsker dem,” gættede Isabella.

”Det gør jeg.”

”Jeg er glad for, at din mor fandt lykken til sidst.”

”Det er jeg også, selv om hun nu mener, at alle skal finde kærligheden, nu hvor hun har gjort det.”

”Og burde alle ikke det?” kunne Isabella ikke lade være med at spørge.

Han trak på skuldrene og så pludselig reserveret ud igen. ”En mand, der søger fare med samme intensitet som et varmesøgende missil søger levende mål, er ikke ligefrem den perfekte kæreste eller mand. Jeg har set mange af mine soldaterkammerater prøve det. De kommer hjem og er blevet kolde, hårde og skadede. Hverdagen og huslige opgaver virker ulideligt kedelige efter adrenalinsuset i kamp.”

”Det lyder meget ensomt,” observerede Isabella. Og som en advarsel, noterede hun sig.

Connor studerede hende et øjeblik. Hvad det end var, der var åbnet mellem dem, blev brat lukket igen som en dør, der blev smækket. Han skubbede sig væk fra bordet. ”Det er på ingen måde ensomt,” svarede han køligt. ”Tak for mad.”

Men han havde ikke rørt maden. Hun fjernede hans urørte tallerken fra bordet og ryddede op i køkkenet.

Han havde på enhver mulig måde gjort det klart for hende, at han ikke ville sætte pris på, at hun udviklede en interesse for ham.

Da hun havde ryddet op i det lille køkken, gik hun ind på kontoret. Hun tøvede kun et øjeblik, før hun slog SEALs op på internettet. Hun følte sig skyldig, mens hun gjorde det, men det var ikke nok til at stoppe hende.

Hun opdagede, at SEALs ikke kun var kampdykkere. De blev også kaldt frømænd, fordi de var lige dygtige på land og i vand, og de var en af de mest krævende og hemmelige kampstyrker i verden. Kun en håndfuld af de mange hundrede, der forsøgte at blive optaget, var i stand til at gennemføre deres hårde træningsprogram.

Isabella kunne regne ud, at Connor havde levet et liv fyldt med ekstrem spænding og eventyr. Han var desværre en utroligt fascinerende mand.

Men han havde selv fortalt hende, hvad han var. Kold og hård og skadet. Hun var færdig med at redde mænd.

Men du følte aldrig, at du skulle redde Giorgio, hviskede en indre stemme. Du gjorde det af kærlighed.

Pludselig var hun ikke længere sikker på, hvad hendes bevæggrunde havde været for at gifte sig med en mand, der var dødeligt syg, og det pinte hende.

Og om det var fair eller ej, føltes det, som om at hendes nye tvivl om sit ægteskab skyldtes Connor Benson.

Hun søgte på endnu en ting. Itus Security. Der var et billede af en flot mand ved navn Justin Arnold. Han var selskabets administrerende direktør. Ved siden af var der et billede af Connor, der var chef for deres sikkerhedsaktiviteter. Der var en liste over de services, de tilbød, og en række referencer fra nogle vigtige og berømte kunder.

Deres selskab var opkaldt efter den græske gud for beskyttelse, Itus, og deres formålserklæring var: ”Som i legenden er Itus til for at beskytte de uskyldige fra dem, der vil dem ondt.”

Isabella læste fascineret videre på nettet om mytologien omkring Itus, og der gik lidt tid, før hun slukkede computeren og rettede sig op.

En måned. Connor Benson ville komme til at befinde sig under hendes tag i en måned. Hun følte sig allerede nervøs efter blot én dag, som om han kunne forandre alt ved hende med sin blotte nærhed, selv den måde hun beskuede fortiden på.

”Jeg er nødt til at undgå ham,” hviskede hun til sig selv. Og det føltes, som om intet mindre end hendes overlevelse afhang af det. Hun gik i seng og satte vækkeuret til at ringe meget tidligt. Hun kunne anrette hans morgenmad og forlade huset uden overhovedet at se ham i morgen. Der var altid masser af arbejde på skolen. Lige nu var hun i gang med at øve klassen i at synge en sang til den årlige forårsfestival, og der skulle også laves rekvisitter og kostumer.

Hun havde på fornemmelsen, at nu hvor hun var nødt til at arbejde for at distrahere sig selv fra Connor Benson og de underlige følelser, han vakte i hende, ville det blive den bedste sangforestilling, som de gode borgere i Monte Calanetti nogensinde havde oplevet!

TREDJE KAPITEL
Connor gik tilbage på værelset og var irriteret på sig selv. Han var ikke normalt så snakkesalig. Hvad i alverden havde fået ham til at sige ja til vinen? Og hvorfor havde han følt sig ude af balance efter at have drukket så lidt?
Beruset.
Måske havde det ikke været vinen. Måske havde det været selve oplevelsen af at dele et enkelt måltid med en smuk kvinde i et hyggeligt italiensk køkken med de gamle stenmure og dybe vinduer, der havde stået åbne for at lukke brisen ind.
Han havde fortalt Isabella ting, som han ikke havde fortalt folk, som han havde arbejdet sammen med i 20 år. Justin kendte til hans hårde opvækst i den forkerte ende af Corpus Christi, men ikke nogen andre.
Varmen i Isabellas blik, mens han fortalte hende om sin barndom, havde rent faktisk ikke givet ham lyst til at fortælle hende mindre, men havde tværtimod fået ham til at føle, han kunne fortælle hende mere, som om alle hans hemmeligheder ville være i sikkerhed hos hende.
Som om han havde båret rundt på en byrde alene alt for længe.
”Stop så,” snerrede Connor af sig selv. Han vidste, at det måtte være, fordi han var så træt. Man bebyrdede ikke en kvinde som hende med sandheden om livets barske realiteter. Hun var en kær lille skolelærer, som ikke ville være i stand til at håndtere det. Hun havde begravet sin mand, og det havde fået hende til at gemme sig for livet. Det måtte være forklaringen på, hvordan en kvinde så smuk som hende stadig kunne være ugift seks år senere.
Så der ville ikke komme flere vinsmagninger til aftensmaden, der kunne få hans tunge på gled. Faktisk ikke flere middage. I morgen ville hans første opgave være at finde et hyggeligt lille sted, hvor han kunne spise middag hver aften.
Og hvis det ikke var tilstrækkelig beskyttelse at undgå hende ved middagsbordet, måtte han bare finde et andet sted at bo.
Ikke at han ønskede at såre hendes følelser.
”Katten er ligeglad med andres følelser,” mindede han irriteret sig selv om. Nu var han først nødt til at få energien igen. Han smed tøjet og gik i seng, og han faldt hurtigt i søvn, men ikke før han gnavent måtte erkende, hvor sulten han var.
Connor vågnede meget tidligt. Denne gang var han klar over, hvor han befandt sig. Igen kunne han høre lydene af nogen, der forsøgte at være meget stille. Han så hen på vækkeuret.
Klokken var fem om morgenen. Hvad i alverden foregik der? Han håbede virkelig ikke, at det var Isabella, der var stået så tidligt op for at lave morgenmad til ham. Tanken gav ham dårlig samvittighed, da han vidste, at der ventede hende en lang arbejdsdag. Han var ikke vant til at have dårlig samvittighed. Men han følte stadigvæk, at han var nødt til at sige til hende, at hun ikke behøvede at gøre sig det besvær for hans skyld.
Han trak et par khakibukser på og trak en trøje over hovedet, før han gik ned i køkkenet.
Hun havde ryggen til ham.
”Isabella?”
Hun hvinede og vendte sig brat omkring med hånden på hjertet.
”Beklager,” undskyldte han. ”Nu har jeg forskrækket dig igen.”
Hun sænkede hånden. ”Nej, det gjorde du ikke,” benægtede hun, selv om det var ganske tydeligt, at hun blev forskrækket.
”Uanset hvad synes jeg, at vi bør holde op med at mødes på denne her måde.”
Udtrykket måtte have mistet noget af betydningen i oversættelsen, for hun så blot irriteret ud, idet hun igen vendte sig om mod køkkenbordet. ”Jeg havde bare ikke regnet med, at du ville være oppe så tidligt.”
”Jeg havde heller ikke regnet med, at du selv ville være oppe så tidligt.”
”Jeg har en masse forberedelser til forårsfestivalen,” svarede hun. ”Det giver ekstra arbejde på skolen.”
”Og ekstra arbejde herhjemme på grund af mig?”
Hun skævede tilbage over skulderen og så på ham, før hun igen fokuserede på det, hun havde gang i, uden at svare.
”Jeg ville bare sige, at der er ingen grund til at have alt det bøvl på grund af mig. Jeg har ikke brug for meget mere end en skål cornflakes med mælk om morgenen. Og kaffe.”
”Så viser jeg lige, hvordan kaffemaskinen virker.”
Han smilede. ”Jeg har lavet kaffe på hvert eneste kontinent på jordkloden og i utallige forskellige lande. Jeg tænker, at jeg godt kan finde ud af den.”
Hun så rigtig køn ud denne morgen. Hun havde sat håret op i en hestehale. Det fik hende igen til at se yngre ud, end hun var. Frisuren understregede også hendes ansigts fejlfri træk. Hun havde en anden kjole på uden ærmer, og hendes mund skinnede af en lipgloss, der fik hendes læber til at se fyldige og forførende ud.
”Så siger vi det,” svarede hun og gik væk fra kaffemaskinen. ”Så ingen morgenmad?”
”Jeg får heller ikke brug for aftensmad i aften. Jeg er ret vant til at klare mig selv.”
Han så godt lettelsen i hendes ansigt.
Så han tilføjede, ”Jeg får sandsynligvis heller ikke brug for aftensmad nogle af de andre aftener. Skal vi ikke bare aftale, at jeg giver dig besked, hvis jeg mod forventning får brug for det en aften?”
Hendes ansigtsudtryk ændrede sig igen og blev hurtigt maskeret. Det beviste kun, at han havde truffet den rette beslutning. Den lille skolelærer ville så gerne have en, hun kunne tage sig af, og det var bedst, hvis hun ikke fik nogen ideer om, at det skulle være ham!
”Jeg kan faktisk bedst lide at svømme om morgenen, før jeg spiser morgenmad. Det er det perfekte tidspunkt til en svømmetur.”
”Det er ikke engang blevet lyst.”
”Det ved jeg. Det er derfor, det er perfekt.”
Connor havde svømmet hver morgen lige så længe tilbage, som han kunne huske. Hans kærlighed til vand var en af grundene til, at SEAL havde været det oplagte valg for ham. Men da han forlod SEAL, var vandet det eneste sted, hvor han kunne finde tilflugt fra sine mange dæmoner. Connor kunne simpelthen ikke forestille sig et bedre sted at få afløb for stress end i vandet.
”Du kommer til at vække folk.”
”Nico sagde faktisk, at jeg var velkommen til at gøre brug af poolen i hans private have på slottet, men jeg ville foretrække at svømme i floden.”
”Floden? Den er meget kold på denne her tid af året.”
”Perfekt.”
”Og sikkert farlig.”
”Jeg tvivler på det, men jeg har allerede advaret dig om mænd som mig, når det kommer til fare.”
”Ja, det har du,” hviskede hun. ”Der er et sted ved floden, hvor drengene svømmer om sommeren. Jeg kan godt vise dig stedet, hvis du gerne vil?”
”Du forsøger vel ikke at beskytte mig fra fare, gør du, Isabella?” spurgte han dæmpet.
”Det ville være dumt af mig, er jeg sikker på,” svarede hun, men hendes lyserøde kinder bekræftede hans mistanke. ”Det er bare svært at finde stedet, hvor drengene kan lide at svømme.”
”Okay, så må du gerne vise mig derhen, tak,” hørte han sig selv sige, selv om han ikke var i tvivl om, at han sagtens kunne finde et godt sted at svømme på egen hånd. Han ønskede ikke at såre hendes stolthed. ”Ja tak, det ville være fornemt.”
Og det var grunden til, at han gik igennem de snoede gader i Monte Calanetti, mens solen langsomt begyndte at bade byen i strålende farver.
Og han nød morgenens skønhed langt mere, end han havde ret til.
*
Isabella anede ikke, hvilket vanvid der havde fået hende til at tilbyde at vise Connor vej til floden. Hele pointen med at stå så tidligt op havde været at undgå Connor.
Og nu gik hun i stedet gennem Monte Calanettis mørke gader med ham ved sin side.
Problemet var, at hun ikke ville have gjort det om, hvis hun fik mulighed for at skrue tiden tilbage. For det impulsive øjeblik havde ført til dette her.
Stemningen var uventet magisk med de stadig mørke gader og den farvestrålende solopgang, der var begyndt at snige sig op over hustagene.
Isabella var yderst bevidst om, hvordan det var at gå ved siden af denne mand. Han var så stor, og hans udstråling var ren selvsikkerhed. Han var gået op på værelset et øjeblik og var kommet ned igen med en lille sort taske og et hvidt håndklæde om halsen.
Hans måde at gå på med rank ryg og lange, kontrollerede skridt gav indtryk af, at han ejede hele verden, og at han vidste det. Isabella havde aldrig følt sig utryg i Monte Calanetti, men hun var alligevel bevidst om den følelse af tryghed, det gav at gå ved siden af ham.
”Lyset er helt utroligt,” bemærkede han. ”Jeg har aldrig set noget lignende.”
”Det fantastiske lys er en af grundende til, at Toscana er så berømt og populær blandt kunstnere.”
”Hvordan ville du beskrive det på italiensk?” spurgte han og slog ud med hånden i en gestus, der omfattede det hele. Det smukke morgenlys, de snoede gader i skygge og hustagene badet i guld.
Hun overvejede spørgsmålet et øjeblik. Morgenen var for smuk til at være i konflikt med sig selv om, hvad hun var villig og ikke villig til at give. Hun ville nøjes med at give ham nogle få ord og ikke mere end det.
”In tutto il suo splendore,” svarede Isabella.
Han gentog ordene. Det lød charmerende med hans drævende udtale og dybe stemme.
”Og hvad betyder det så?” spurgte han.
”I storslåethed.”
”Det er perfekt,” svarede han.
Ingen af dem sagde mere efter det, men det var en behagelig tavshed, mens de gik ned ad de snævre gader. Det føltes, som om de gik mod lyset, idet de gik forbi de sidste huse og fulgte vejen forbi vinrankerne, der prydede bakkerne.
”Der er det,” sagde hun til sidst og pegede på floden, der var kommet til syne længere fremme. ”Når du kommer til broen, skal du dreje til højre og følge floden. Der hænger et dæk i et reb, der hvor drengene plejer at svømme.”
”Tak. Grazie.”
”Det var så lidt,” svarede hun. Hun burde være vendt om og begyndt at gå tilbage til byen, men det gjorde hun ikke. Hun erkendte, at hun ikke havde lyst til at give slip på øjeblikkets skønhed. Han måtte have haft det på samme måde.
”Kom med mig.” Hans stemme var dyb.
Kom med? Hvorhen?
”Ud at svømme?” spurgte hun. Hendes stemme lød skinger. Det føltes, som om han havde bedt hende om noget langt vigtigere. At flette deres liv sammen og følge den tråd af magi, der havde ført dem gennem byen i morgensolens fortryllende lys.
Han sagde intet, og hun skyndte sig at udfylde tavsheden. ”Det kan jeg slet ikke. Jeg kan ikke svømme. Vandet er koldt. Jeg … jeg har ikke noget badetøj.”
”Nu er du kommet så langt, at det ville være synd og skam, hvis du ikke i det mindste stak tæerne i vandet.”
Det føltes, som om han sagde noget helt andet i stedet. Det føltes, som om han inviterede hende til at vågne op fra en lang søvn. Han inviterede hende til at leve rigtigt i stedet for blot at lade som om.
”Jeg er nødt til at fortælle dig en lille hemmelighed,” indrømmede hun. ”Jeg har aldrig lært at svømme, fordi jeg er en lille smule bange for vand.”
”Så er der endnu mere grund til at sige ja i stedet for nej,” insisterede han.
Det gik op for hende, at Connor Benson var en mand, som ville udfordre dig mere, end du nogensinde havde været udfordret før. Hun havde altid tidligere været ganske udmærket tilfreds med sit liv!
”Måske en anden gang,” svarede hun nervøst.
”Hvis du stikker tæerne i vandet, har du taget det første skridt til at svømme og overvinde din frygt.”
”Det er ikke, fordi jeg er dødsens ræd,” forsvarede hun sig og fortrød allerede, at hun havde indrømmet sin frygt.
”Frygt kan være en gave,” svarede han stille. ”Den kan fortælle dig, når der er reel fare. Men irrationel frygt kan forandre dit liv på måder, som du ikke engang er i stand til at forstå. Den kan vokse, hvis du giver efter for den. Én dag er du bange for at svømme, og næste dag er du måske bange for alt muligt.”
Opfattede han hende som frygtsom? Og var han helt forkert på den? Hun så på den sikre, lille verden, hun havde skabt til sig selv. Måske? … Selv om det var irriterende, at han havde ret. Hun var nødt til at tage sig sammen for at bevæge sig en lille smule uden for sin komfortzone.
Hvad kunne der ske ved at få våde fødder?
”Okay,” hviskede hun og blev belønnet med et forsigtigt smil. Smilet overstrålede solopgangen og fortalte hende, at det altid ville være fyldt med fare at udforske nye territorier og gøre nye erfaringer.
Det var grunden til, at hun havde valgt livet som skolelærer i en lille landsby. Hendes valg havde givet hende et liv med en tryg monotoni i alt, der fik hende til at føle sig sikker.
Men denne smukke morgen så hun det hele i et nyt og mindre flatterende lys. Var hun bare blevet kedelig? Åbenbart. Hun var åbenbart blevet den type kvinde, som man øjeblikkeligt vidste, var skolelærer.
De gik hen til broen og stod på den et øjeblik. Vandet løb under broen som flydende guld i solopgangen. De stod i tavshed og betragtede morgendisen over vinmarkerne omkring dem.
”Alle burde lære at svømme,” sagde han strengt, som om han bevidst lagde afstand til øjeblikkets magi, som ville han sikre sig, at hun ikke misforstod hans grunde til at opfordre hende til at tage med.
”Hvorfor?”
Han rynkede brynene, som om hendes spørgsmål var for oplagt til at fortjene et svar.
”De fleste i hele verden, inklusive dig selv, bor i nærheden af vand. Du kunne befinde dig i en båd, der kæntrer. Du kunne falde i vandet.”
”Du har sikkert ret,” svarede hun og så på ham. Hun kunne se, hvilket menneske han var. Han beskyttede folk. Det var hans arbejde og hans kald. Hans skuldre var stærke og brede, men var de brede nok til at bære vægten af hele verden?
Han så bort, som om han vidste, at hun havde set en del af ham, som han ikke ville have hende til at se. Connor gik væk fra broen og fandt en sti ned til floden. Stien var stejl flere steder, og hendes sandaler var ikke ligefrem skabt til at gå på løse sten.
”Åh.” Hun gispede, da hun var lige ved at falde.
Han vendte sig om og vurderede hurtigt situationen, hvorefter han lagde hænderne om hendes liv. Han løftede hende ubesværet over det problematiske sted og satte hende fra sig. Men hans hænder forblev om hendes liv en brøkdel af et sekund for længe, hvorefter han vendte sig om igen en brøkdel af et sekund for hurtigt.
Følelsen af at være sammen med en mand, der ville beskytte hende med sit liv, blev stærkere.
Det fik hende til at føle sig ekstremt feminin at være den, der blev passet på til en forandring. Giorgio havde aldrig passet på hende. Det havde altid været omvendt.
Et stik af skyldfølelse skæmmede den ellers perfekte morgen, men det forsvandt lige så hurtigt som disen omkring dem, da de ankom til badestedet. Hendes bevidsthed om Connor fyldte alle tomrum i hende på samme måde, som sollyset var i færd med at fylde gaderne i landsbyen.
Floden var bredere på dette sted, og naturen havde skabt et naturligt svømmehul, hvor vandet var roligt. Et træ lænede sig ud over vandet, og der hang et dæk i et tykt reb i en af de solide grene.
Connor smed skoene sammen med bukser og trøje, og nu stod han foran hende i nogenlunde det samme som dagen før, og han virkede på ingen måde genert i sine badebukser, som var lige så sexede på ham som hans underbukser. Han trak noget ud af tasken og holdt det løst i venstre hånd.
Han gik hen til bredden.
”Er det koldt?” spurgte hun.
”Åh, ja,” svarede han med glæde i stemmen. Han rakte hånden tilbage mod hende. ”Der er lidt glat.”
Hun havde været tosset at sige ja til hans invitation, men nu var det alt for sent. Hun smed sandalerne og tog hans hånd. Han lukkede fingrene om hendes og trak hende blidt hen til bredden. Hun var ikke sikker på, at der nogensinde havde været noget før i livet, der havde føltes så rigtigt som at tage imod styrken i hans hånd og mærke den lukke sig om sin egen med et løfte om styrke og beskyttelse.
”Det første skridt i at lære at svømme,” opmuntrede han hende.
Hun stak en tå i vandet, hvinede og trak den hurtigt op igen. Hun forsøgte at trække hånden til sig, men han lo blot og holdt fast, indtil hun igen stak tåen i vandet.
”Kom nu,” opfordrede han hende tålmodigt. ”Bare prøv det.”
Så med hånden fast i hans trådte hun ud i det iskolde vand med store øjne. Mudderet på bunden sivede op mellem tæerne.
Det føltes fantastisk. Hun var slet ikke bange. Han trak lidt i hendes hånd og smilede. Hvad kunne hun gøre? Hun kunne sige ja til livet. Isabella løftede kjolen op om benene med den ene hånd. Morgenluften føltes vidunderlig mod hendes bare lår. Hun så hans blik glide ned til der, hvor hun havde løftet skørtet ud af vandet, og hun følte sig stærkere over det glimt af dyb maskulin hede, hun så i hans blik. Det var ikke et blik, man gav en kedelig skolelærer.
Han førte hende dybere ud i vandet, der nu gik hende til knæene, og han smilede over hendes små skrig og hvin, som var delvis i protest og mest i fryd. Og så lo hun.
Det føltes, som om latteren kom boblende op fra en skjult kilde dybt inde i hende; den havde været fanget og var nu sat fri.
Connor stirrede på hende, og hans blik bidrog til følelsen af glæde. Hun var på vej ind i en anden verden, et fremmed land af sanseoplevelser, med hans hånd så varm og stærk, det kolde vand mod hendes fødder og bare ben. Hun var ikke sikker på, at hun nogensinde havde følt sig så vidunderligt i live som nu.
Connor Benson så på hendes mund, og hun tillod sig selv at se på hans. Hun vidste, at han ville kysse hende, hvis hun tog det mindste skridt frem mod ham.
Var dette her, hvad hun havde givet afkald på, da hun valgte Giorgio? Var dette, hvad hendes mor havde forsøgt at fortælle hende, at hun ville gå glip af? Tanken var en uventet mørk skygge på øjeblikkets lyse glæde.
Latteren døde i hende, og Isabella slap Connors hånd og trådte et skridt væk fra ham i stedet for.
”Hvad er der?” spurgte han.
Hun bakkede væk fra hans berøring og fra hans nærheds  forførende fortryllelse. Den drev hende til vanvid.
Ma sei pazzo, irettesatte hun sig selv.
Men han lod hende ikke flygte. For hvert skridt hun trådte baglæns, tog han et skridt frem, indtil hun havde ryggen mod den mudrede bred og ikke kunne komme videre, hvis ikke hun ville risikere at falde i vandet. Han kom hen til hende og skubbede hendes hage op og så hende dybt i øjnene. ”Hvad er der?” spurgte han igen blødt.
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Font Software, including without limitation the rights to use, copy, merge,
publish, distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to the
following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice shall
be included in all copies of one or more of the Font Software typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in particular
the designs of glyphs or characters in the Fonts may be modified and
additional glyphs or characters may be added to the Fonts, only if the fonts
are renamed to names not containing either the words "Bitstream" or the word
"Vera".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts or Font
Software that has been modified and is distributed under the "Bitstream
Vera" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but no
copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND, EXPRESS
OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF MERCHANTABILITY,
FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT OF COPYRIGHT, PATENT,
TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL BITSTREAM OR THE GNOME
FOUNDATION BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY, INCLUDING
ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL DAMAGES,
WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING FROM, OUT OF
THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM OTHER DEALINGS IN THE
FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the names of Gnome, the Gnome
Foundation, and Bitstream Inc., shall not be used in advertising or
otherwise to promote the sale, use or other dealings in this Font Software
without prior written authorization from the Gnome Foundation or Bitstream
Inc., respectively. For further information, contact: fonts at gnome dot
org. 

Arev Fonts Copyright
------------------------------

Copyright (c) 2006 by Tavmjong Bah. All Rights Reserved.

Permission is hereby granted, free of charge, to any person obtaining
a copy of the fonts accompanying this license ("Fonts") and
associated documentation files (the "Font Software"), to reproduce
and distribute the modifications to the Bitstream Vera Font Software,
including without limitation the rights to use, copy, merge, publish,
distribute, and/or sell copies of the Font Software, and to permit
persons to whom the Font Software is furnished to do so, subject to
the following conditions:

The above copyright and trademark notices and this permission notice
shall be included in all copies of one or more of the Font Software
typefaces.

The Font Software may be modified, altered, or added to, and in
particular the designs of glyphs or characters in the Fonts may be
modified and additional glyphs or characters may be added to the
Fonts, only if the fonts are renamed to names not containing either
the words "Tavmjong Bah" or the word "Arev".

This License becomes null and void to the extent applicable to Fonts
or Font Software that has been modified and is distributed under the 
"Tavmjong Bah Arev" names.

The Font Software may be sold as part of a larger software package but
no copy of one or more of the Font Software typefaces may be sold by
itself.

THE FONT SOFTWARE IS PROVIDED "AS IS", WITHOUT WARRANTY OF ANY KIND,
EXPRESS OR IMPLIED, INCLUDING BUT NOT LIMITED TO ANY WARRANTIES OF
MERCHANTABILITY, FITNESS FOR A PARTICULAR PURPOSE AND NONINFRINGEMENT
OF COPYRIGHT, PATENT, TRADEMARK, OR OTHER RIGHT. IN NO EVENT SHALL
TAVMJONG BAH BE LIABLE FOR ANY CLAIM, DAMAGES OR OTHER LIABILITY,
INCLUDING ANY GENERAL, SPECIAL, INDIRECT, INCIDENTAL, OR CONSEQUENTIAL
DAMAGES, WHETHER IN AN ACTION OF CONTRACT, TORT OR OTHERWISE, ARISING
FROM, OUT OF THE USE OR INABILITY TO USE THE FONT SOFTWARE OR FROM
OTHER DEALINGS IN THE FONT SOFTWARE.

Except as contained in this notice, the name of Tavmjong Bah shall not
be used in advertising or otherwise to promote the sale, use or other
dealings in this Font Software without prior written authorization
from Tavmjong Bah. For further information, contact: tavmjong @ free
. fr.
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